Nové znenie
Návrh

Zákon

z................2010,

ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 572/2004 Z. z. o obchodovaní s emisnými kvótami a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov
Národná rada Slovenskej republiky sa uzniesla na tomto zákone:

Čl. I

      Zákon č. 572/2004 Z. z. o obchodovaní s emisnými kvótami a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 733/2004 Z. z., zákona č. 117/2007 Z. z. a zákona č. 515/2008 Z. z. sa mení a dopĺňa takto:

1. V § 2 písm. e) sa slová „ z prevádzok“ nahrádzajú slovami „ zo zdrojov v prevádzke alebo uvoľňovanie plynov z lietadla vykonávajúceho leteckú činnosť uvedenú v prílohe č. 1, ktoré boli špecifikované v súvislosti s touto činnosťou,“ 

2. V § 2 písm. f)  druhý bod znie:
„2. lietadlo, prostredníctvom ktorého sa vykonáva  jedna alebo viac činností uvedených v prílohe č. 1, a akákoľvek iná priamo s ním súvisiaca  činnosť, ktorá má na uvedené činnosti technickú nadväznosť a ktorá môže mať vplyv na emisie.“.
3. V § 2 písmeno g) a h) znejú:
 „g) povinným účastníkom schémy obchodovania ten, kto prevádzkuje alebo riadi stacionárnu prevádzku alebo prevádzkuje lietadlo, kde sa vykonáva jedna činnosť alebo viac činností uvedených v prílohe č. 1,  tabuľke A, pre ktorú získal povolenie emitovať skleníkové plyny (ďalej len „prevádzkovateľ“),
h) prevádzkovateľom lietadla osoba, ktorá prevádzkuje lietadlo v čase, keď vykonáva leteckú činnosť uvedenú v prílohe č. 1, tabuľke A, alebo vlastník  lietadla, ak táto osoba nie je známa alebo nie je určená vlastníkom lietadla a prevádzkovateľ leteckej prevádzky, ktorý za úhradu poskytuje verejnosti služby pravidelnej alebo nepravidelnej leteckej prevádzky týkajúcej sa prepravy cestujúcich, nákladu alebo pošty. “.
4. V § 2 písmeno j) znie:
      „j) novým účastníkom schémy obchodovania prevádzkovateľ prevádzky, uvedenej v § 24 ods. 1 písm. c), pre ktorú získal povolenie emitovať skleníkové plyny alebo zmenu takého povolenia z dôvodu zmeny v charaktere alebo v prevádzkovaní lietadla, alebo z dôvodu jej rozšírenia následne po oznámení národného plánu prideľovania kvót pre skleníkové plyny (ďalej len „plán“) Európskej  komisii (ďalej len „Komisia“),“.
5. V § 2 písm. k) sa slová „A až C, ak sa nestane prevádzkou dobrovoľného účastníka            schémy obchodovania“ nahrádzajú slovami „A a B“.
6. V § 2 písmeno n) znie:

      „n) priznanou jednotkou jednotka z priznaného množstva podľa čl. 3 ods. 7 Kjótskeho protokolu,“.
7. § 2  sa  dopĺňa  písmenami s), t) a  u),  ktoré znejú:
      „s) riadiacim členským štátom členský štát zodpovedný za správu systému Európskej únie s ohľadom na prevádzkovateľa lietadla,  vo vzťahu k prevádzkovateľovi lietadla v prípade prevádzkovateľa lietadla s platnou prevádzkovou licenciou ten členský štát, ktorý udelil prevádzkovú licenciu vo vzťahu k tomuto prevádzkovateľovi lietadla a vo všetkých ostatných prípadoch členský štát s najväčším odhadovaným započítaným množstvom emisií z leteckej prevádzky spôsobených letmi, ktoré tento prevádzkovateľ lietadla uskutočnil vo východiskovom roku,   

      t)  započítanými emisiami z leteckej prevádzky emisie zo všetkých letov spadajúcich pod letecké činnosti uvedené v prílohe č.1, tabuľke A, ktoré odlietajú z letiska nachádzajúceho sa na území členského štátu a z letov, ktoré prilietajú na toto letisko z tretej krajiny, 
      u)  historickými emisiami z leteckej prevádzky priemer ročných emisií v kalendárnych rokoch 2004, 2005 a 2006 z lietadla vykonávajúceho leteckú činnosť uvedenú v prílohe č. 1, tabuľke A.“.                                                     

8. V § 4 ods. 1 písm. g) sa číslo „1990“ nahrádza číslom „2005“.
9. V § 4 ods. 3 sa vypúšťa písmeno b). Súčasne sa zrušuje označenie písmena a).

10. V § 5 ods. 2 sa za písmeno c) vkladá nové písmeno d), ktoré  znie:
      „d) záväzok odovzdávať iné kvóty ako kvóty vydané podľa  § 9b až § 9e  v množstve rovnajúcom sa celkovým emisiám prevádzky v každom kalendárnom roku, do štyroch mesiacov po skončení daného roku s výnimkou leteckej prevádzky,“.
      Doterajšie písmeno d) sa označuje  ako písmeno e).  
11. § 6 vrátane nadpisu znie:
„§ 6

Zmena povolenia

     (1) Prevádzkovateľ je povinný oznámiť obvodnému úradu životného prostredia a v prípade leteckej prevádzky ministerstvu každú pripravovanú zmenu charakteru, fungovania alebo rozšírenia prevádzky, ktorá môže byť dôvodom na zmenu povolenia alebo na vyradenie zo schémy obchodovania alebo zo systému obchodovania. Obvodný úrad životného prostredia a  ak ide o leteckú prevádzku ministerstvo zmení povolenie, ak je to potrebné, alebo vydá rozhodnutie o vyradení prevádzky zo schémy obchodovania alebo zo systému obchodovania v prípade, ak jej prevádzkovateľ nezostane dobrovoľným účastníkom schémy obchodovania. Na konanie o zmene povolenia sa primerane vzťahujú  ustanovenia § 4 ods. 4 a § 5.

     (2) Ak dôjde k zmene podmienok na vydanie povolenia, obvodný úrad životného prostredia a v prípade leteckej prevádzky ministerstvo preskúma vydané povolenia, a ak je to potrebné, zmení ich alebo zruší. 

     (3) Práva a povinnosti prevádzkovateľa určené v povolení prechádzajú aj na jeho právneho nástupcu. Nový prevádzkovateľ je povinný oznámiť obvodnému úradu životného prostredia, ministerstvu a organizácii poverenej ministerstvom a v prípade leteckej prevádzky ministerstvu a organizácii poverenej ministerstvom (ďalej len „správca registra“) zmenu prevádzkovateľa a svoje identifikačné údaje podľa § 4 do desiatich dní odo dňa účinnosti prechodu práv a povinností.“.  

12. V § 7 ods. 1 sa vypúšťajú slová „a dobrovoľných účastníkov schémy
obchodovania“.
13. V § 7 ods. 3 sa slová „ tabuľke C“ nahrádzajú slovami „tabuľke B“.

14. V § 7 ods. 5 sa vypúšťajú slová „alebo dobrovoľným účastníkom schémy
      obchodovania“.

15. V § 7 ods. 7 sa vypúšťajú slová „a dobrovoľných“.

16. V § 8 odsek 1 znie:

      „(1) Ministerstvo v spolupráci s Ministerstvom hospodárstva Slovenskej republiky vypracuje pre účastníkov schémy obchodovania prevádzkujúcich prevádzky podľa § 24 ods. 1 písm. a) a  c)  plán, ktorý musí byť založený na objektívnych a transparentných kritériách a musí zohľadňovať kritériá uvedené v prílohe č. 3.“.

17. V § 8 ods. 3 sa vypúšťajú  slová „najneskôr do 30. novembra 2004“.
18. V § 8 sa vypúšťajú odseky 4 a 10. Doterajšie odseky 5 až 9 sa označujú ako 

odseky 4 až 8.
19. V § 8 ods. 5 a 6 sa číslo „5“ nahrádza číslom „4“.  

20. V § 9 sa vypúšťa odsek 1. Doterajšie odseky  2  až 13 sa označujú ako odseky 1 až 12. 
21. V § 9 odsek 1 znie:

„(1) Pre päťročné obchodovateľné obdobie končiace sa 31. decembra 2012 a pre každé nasledujúce obchodovateľné obdobie ministerstvo na základe platného plánu podľa § 8 ods. 8  bezodplatne pridelí kvóty najneskôr 12 mesiacov pred začiatkom príslušného obdobia všetkým povinným účastníkom schémy obchodovania prevádzkujúcim prevádzky podľa § 24 ods. 1 písm. a); o pridelení kvót vydá účastníkom schémy obchodovania potvrdenie.“.

22. V § 9 v ods. 2 sa slová „ ods. 9 alebo odseku 10“ nahrádzajú slovami „ods. 8“.
23. V § 9  odsek 8 znie:

      „(8) Ministerstvo spravuje priznané jednotky a môže s nimi obchodovať. Peňažné prostriedky získané z predaja priznaných jednotiek sú príjmom Environmentálneho fondu5a).“.
      Poznámka pod čiarou k odkazu 5a znie: „5a) Zákon č. 587/2004 Z. z. o Environmentálnom fonde a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení   neskorších predpisov.“.

24. V § 9 ods. 5 sa čísla „1  až 3“ nahrádzajú  číslami „1 a 2“ a číslo „ 4“ sa nahrádza číslom „ 3“.
25. V § 9 ods. 6 sa číslo „6“ nahrádza číslom „5“.
26. V § 9 ods. 7 sa číslo „4“ nahrádza číslom „3“.
27. V § 9a ods.3 sa vypúšťa písmeno e).

28. V § 9a ods. 5 sa vypúšťajú slová „a dobrovoľní účastníci schémy obchodovania“.

29.  § 9a sa dopĺňa odsekom 6, ktorý znie:
„(6) Prevádzkovatelia lietadiel môžu počas obdobia uvedeného v § 9b využívať jednotky certifikovaného zníženia emisií (CER) a jednotky zníženia emisií (ERU) do výšky 15% z počtu kvót, ktoré sú povinní odovzdať.“.
30. Za § 9a sa vkladajú  § 9b až  § 9f, ktoré znejú:
„§ 9b

Celkové množstvo kvót pre leteckú dopravu

(1) Za obdobie od 1. januára 2012 do 31. decembra 2012 sa celkové množstvo kvót, ktoré majú byť pridelené prevádzkovateľom lietadiel, ktorí uskutočňujú lety s odletom z letiska alebo príletom na letisko, ktoré sa nachádza na území Slovenskej republiky, rovná 97% historických emisií z leteckej dopravy. 

(2) Za päťročné obdobie končiace sa 31. decembra 2012, a  ak nedôjde k žiadnym zmenám a doplneniam, za každé nasledujúce obdobie sa celkové množstvo kvót, ktoré majú byť pridelené prevádzkovateľom lietadiel, rovná 95% historických emisií z leteckej dopravy, ktoré sa vynásobia počtom rokov v danom období.
§ 9c

Metóda prideľovania kvót pre leteckú dopravu prostredníctvom aukcií

(1) V období  uvedenom v § 9b ods. 1 sa s 15% kvót obchoduje formou aukcie.
(2) Od 1. januára 2013 sa s 15% kvót obchoduje formou aukcie. Toto percento   môže byť prehodnotené ministerstvom.

(3) Počet kvót, s ktorými má Slovenská republika obchodovať formou aukcie počas každého obdobia, je úmerný jej podielu na celkových započítaných emisiách za všetky členské štáty za referenčný rok, o ktorom bola podaná správa. Pre obdobie uvedené v § 9b je referenčným rokom kalendárny rok, ktorý sa končí 24 mesiacov pred začatím obdobia, na ktoré sa aukčné obchodovanie vzťahuje. 

(4) Príjmy pochádzajúce z aukčného obchodovania s kvótami sú príjmom Environmentálneho fondu. Tieto príjmy sa použijú na riešenie zmeny klímy v Európskej únii a tretích krajinách, na zníženie emisií skleníkových plynov, na prispôsobenie sa vplyvom zmeny klímy v Európskej únii a tretích krajinách, na financovanie výskumu a vývoja zameraného na zmiernenie a prispôsobenie sa, a to najmä v oblasti  leteckej dopravy, na zníženie emisií prostredníctvom dopravy  s nízkou úrovňou emisií a na pokrytie nákladov riadenia systému Európskej únie. Výnosy z obchodovania formou aukcie by sa tiež mali využiť na financovanie príspevkov do Globálneho fondu pre energetickú účinnosť a obnoviteľnú energiu a opatrení, ktoré zabránia odlesňovaniu.

§9d

Prideľovanie a vydávanie kvót prevádzkovateľom lietadiel

      (1) Každý prevádzkovateľ lietadla môže pre každé obdobie uvedené v § 9b požiadať o pridelenie kvót, ktoré sa majú prideliť bezplatne. V žiadosti predloženej ministerstvu sa uvedú overené údaje o tonokilometroch týkajúce sa leteckých činností uvedených v prílohe č.1, tabuľke A, uskutočnených týmto prevádzkovateľom lietadla za sledovaný rok. Sledovaným rokom sa rozumie kalendárny rok, ktorý sa končí 24 mesiacov pred začiatkom obdobia, na ktoré sa vzťahuje, alebo ak ide o obdobie uvedené v § 9b ods. 1, rok 2010. Každá žiadosť sa podáva najmenej 21 mesiacov pred začiatkom obdobia, na ktoré sa vzťahuje, alebo ak ide o obdobie uvedené v § 9b ods. 1, do 31. marca 2011.
      (2) Ministerstvo predloží Komisii žiadosti prijaté podľa odseku 1 najmenej 18 mesiacov pred začiatkom obdobia, na ktoré sa žiadosť vzťahuje, alebo ak ide o obdobie uvedené v § 9b ods. 1, do 30. júna 2011.

(3) Ministerstvo do troch mesiacov od dátumu prijatia rozhodnutia Komisiou  vypočíta a uverejní
a) celkový počet kvót na dané obdobie pridelený každému prevádzkovateľovi lietadla, ktorého žiadosť predložilo Komisii podľa odseku 2, vypočítaný tak, že sa počet tonokilometrov zahrnutých do žiadosti vynásobí referenčnou hodnotou,

b) počet kvót pridelený každému prevádzkovateľovi lietadla na každý rok, ktorý sa stanoví tak, že jeho celkový počet kvót na dané obdobie vypočítaný v písmene a) sa vydelí počtom rokov v období, v ktorom daný prevádzkovateľ lietadla vykonáva letecké činnosti uvedené v prílohe č. 1.

(4) Ministerstvo vydá do 28. februára 2012 a do 28. februára každého nasledujúceho roka každému prevádzkovateľovi lietadla počet kvót pridelených tomuto prevádzkovateľovi lietadla na príslušný rok podľa odseku 3 alebo § 9e.

§ 9e

Osobitná rezerva pre určitých prevádzkovateľov lietadiel


(1) V každom období uvedenom v § 9b ods. 2 sa 3 % z celkového množstva kvót, ktoré sa majú prideliť, vyčlenia na osobitnú rezervu pre prevádzkovateľov lietadiel,
a) ktorí začínajú s prevádzkou činností leteckej dopravy, ktoré spadajú do prílohy č. 1, tabuľky A, po monitorovanom roku, v ktorom sa podľa § 9d ods. 1 predložili údaje o tonokilometroch v súvislosti s obdobím uvedeným v § 9b ods. 2, alebo

b) ktorých tonokilometre sa zvýšia v priemere o viac ako 18 % ročne v čase medzi monitorovaným rokom, v ktorom sa údaje o tonokilometroch predložili podľa § 9d ods. 1 v súvislosti s obdobím uvedeným v § 9b ods. 2, a druhým kalendárnym rokom tohto obdobia a ktorých činnosť podľa písmena a) alebo dodatočná činnosť nie je úplným ani čiastočným pokračovaním činností leteckej prevádzky, ktoré predtým vykonával iný prevádzkovateľ lietadla.

(2) Prevádzkovateľ lietadla podľa odseku 1, môže požiadať o bezplatné pridelenie kvót z osobitnej rezervy prostredníctvom žiadosti, ktorú predloží ministerstvu. Každá žiadosť sa predkladá do 30. júna tretieho roka obdobia uvedeného v § 9b ods. 2, na ktoré sa vzťahuje. Emisné kvóty pridelené prevádzkovateľovi lietadla podľa odseku 1 písm. b) nesmú presiahnuť 1 000 000 kvót.

(3) Žiadosť podľa odseku 2

a) obsahuje overené údaje o tonokilometroch pre činnosti leteckej prevádzky uvedené v prílohe č.1, tabuľka A, ktoré vykonáva prevádzkovateľ lietadla v druhom kalendárnom  roku obdobia uvedeného v § 9b ods. 2, na ktoré sa žiadosť vzťahuje, 

b)   v prípade prevádzkovateľov lietadla podľa odseku 1 písm. b), obsahuje

1. percentuálny nárast tonokilometrov, ktorý dosiahol prevádzkovateľ lietadla v čase medzi monitorovaným rokom, za ktorý sa údaje o tonokilometroch predložili podľa § 9d ods. 1 v súvislosti s obdobím uvedeným v § 9b ods. 2, a druhým kalendárnym rokom tohto obdobia,

2. absolútny nárast tonokilometrov, ktorý dosiahol prevádzkovateľ lietadla v čase medzi monitorovaným rokom, za ktorý sa údaje o tonokilometroch predložili podľa § 9d ods. 1 v súvislosti s obdobím uvedeným v § 9b ods. 2, a druhým kalendárnym rokom tohto obdobia,


3. absolútny nárast tonokilometrov, ktorý dosiahol prevádzkovateľ lietadla v čase medzi monitorovaným rokom, za ktorý sa údaje o tonokilometroch predložili podľa § 9d ods. 1 v súvislosti s obdobím uvedeným v § 9b ods. 2, a druhým kalendárnym rokom tohto obdobia a ktorý presahuje percento uvedené v odseku 1 písm. b).

(4) Ministerstvo predloží Komisii žiadosti, ktoré mu boli predložené podľa odseku 2, najneskôr do šiestich mesiacov od konečného termínu na predloženie žiadosti.

(5) Do troch mesiacov  od prijatia rozhodnutia Komisiou ministerstvo vypočíta a uverejní

a) pridelenie kvót z osobitnej rezervy pre každého prevádzkovateľa lietadla, ktorý predložil žiadosť Komisii podľa odseku 4. Toto pridelenie sa vypočíta tak, že sa referenčná hodnota vynásobí


1. v prípade prevádzkovateľa lietadla, ktorý patrí do rozsahu pôsobnosti odseku 1 písm. a), tonokilometrami zahrnutými do žiadosti predloženej Komisii podľa odseku 3 písm. a) a odseku 4,

2. v prípade prevádzkovateľa lietadla, ktorý patrí do rozsahu pôsobnosti odseku 1 písm. b), absolútnym nárastom tonokilometrov, ktorý presahuje percento uvedené v odseku 1 písm. b) a ktoré sú zahrnuté do žiadosti predloženej Komisii podľa odseku 3 písm. b) bodu 3. a odseku 4 a

b) pridelenie kvót každému prevádzkovateľovi lietadla na každý rok, ktoré sa určí tak, že prídel kvót podľa písmena a) sa vydelí počtom celých kalendárnych rokov, ktoré ostávajú v období uvedenom v § 9b ods. 2, na ktoré sa pridelenie vzťahuje.

(6) Ministerstvo so všetkými nepridelenými kvótami v osobitnej rezerve obchoduje formou aukcie.

§ 9f

Monitorovanie a podávanie správ

Každý prevádzkovateľ lietadla predloží ministerstvu plán monitorovania, ktorý stanovuje opatrenia na monitorovanie a podávanie správ o emisiách a údajoch o tonokilometroch na účely uplatňovania  §  9d, a ministerstvo tieto plány schváli v súlade s ustanoveniami uvedenými v prílohe č. 4.“.
31. V § 12 ods. 1 sa slová „ ods. 6“ nahrádzajú slovami „ ods. 5“. 

32. § 12 sa dopĺňa odsekmi 8 až 10,  ktoré znejú:

      „(8) Kvóty skleníkových plynov alebo kvóty znečisťujúcich látok nemôžu byť predmetom záložného práva a  ani nepeňažným vkladom10a) do základného imania kapitálových spoločností.        
     (9) Každý prevádzkovateľ lietadla, ktorému boli kvóty pridelené, do 30. apríla každého kalendárneho roku odovzdá také množstvo kvót, ktoré sa rovná celkovým emisiám z leteckých činností uvedených v prílohe č. 1, tabuľke A, ktoré tento prevádzkovateľ uskutočňuje, za predchádzajúci kalendárny rok, ktoré boli overené v súlade s kritériami uvedenými v prílohe č. 5. Kvóty skleníkových plynov, ktoré budú odovzdané, správca registra následne zruší. 
    (10) Prevádzkovateľ  každej stacionárnej prevádzky do 30. apríla každého kalendárneho roku odovzdá množstvo iných kvót ako kvót vydaných podľa § 9b až § 9e, rovnajúce sa celkovým emisiám z tejto prevádzky počas predchádzajúceho kalendárneho roku, ktoré boli overené v súlade s kritériami uvedenými v prílohe č. 5. Kvóty skleníkových plynov, ktoré budú odovzdané, správca registra následne zruší.“.    

      Poznámka pod čiarou k odkazu 10a znie: „10a) § 59 Obchodného zákonníka.“.
33. V § 13 ods. 1 písmeno a) znie:

      „a) predložiť obvodnému úradu životného prostredia každoročne do 15. marca správu o emisiách skleníkových plynov z prevádzky počas predchádzajúceho kalendárneho roka overenú oprávneným overovateľom (§ 15) ako správnu podľa kritérií uvedených v prílohe č. 5, alebo od 1. januára 2010 z lietadla, ktoré prevádzkuje, po skončení daného kalendárneho roku. Správu o emisiách skleníkových plynov a správu o procese potvrdzovania platnosti správy o emisiách skleníkových plynov je potrebné zaslať ministerstvu v elektronickej  podobe,“.
34. V § 13 ods. 1 písm. b) sa za slová „životného prostredia“ vkladajú slová „a v prípade leteckej prevádzky potvrdenie ministerstva“.
35. V § 13 sa odsek 1  dopĺňa písmenami d) a e), ktoré znejú:

      „d) nemôže uskutočňovať ďalšie prenosy kvót, pokiaľ správa nebola oprávneným overovateľom (§15) overená ako uspokojivá podľa kritérií uvedených v prílohe č. 5 a s  podrobnými ustanoveniami prijatými Komisiou do 31. marca každého roku, za emisie predchádzajúceho roku,   
      e)  uhradiť náklady na výnimočné overenie správy o emisiách skleníkových plynov z  prevádzky, ak zistí oprávnený overovateľ, že správa prevádzkovateľa o emisiách skleníkových plynov nebola správna.“.

36. V § 13 sa vypúšťa odsek 2. Doterajší odsek 3 sa označuje ako odsek 2.
37.  § 13 sa dopĺňa  odsekom 3, ktorý znie:

      „(3) Prevádzkovateľ uvedený v prílohe č.1, tabuľke A s výnimkou leteckej prevádzky, ktorý bude povinným účastníkom schémy obchodovania od roku 2013 je povinný predkladať ministerstvu riadne podložené a nezávisle overené údaje o emisiách s cieľom zohľadniť ich pri úprave množstva kvót pre celú Európsku úniu, ktoré sa majú vydať. Všetky tieto údaje budú ministerstvu predložené do 30. apríla 2010 podľa prílohy  č. 4. Ministerstvo do 30. júna 2010  tieto údaje oznámi Komisii.“. 
38. Za § 13 sa vkladá § 13a, ktorý vrátane nadpisu znie:

„§ 13a  

 Rozhodnutie o výnimočnom overení správy o emisiách skleníkových
plynov

      Krajský úrad životného prostredia môže na podnet obvodného úradu životného prostredia podľa §18 ods. 1 písm. b) rozhodnúť o výnimočnom overení správy o emisiách skleníkových plynov z prevádzky, ak sú pochybnosti o jej správnosti a správnosti jej overenia a tieto pochybnosti nebudú odstránené do 15 dní odo dňa ich vznesenia. Výnimočné overenie správy o emisiách skleníkových plynov z prevádzky vykoná iný oprávnený overovateľ; náklady na overenie správy znáša krajský úrad životného prostredia okrem prípadov ustanovených v § 13 ods. 1 písm. d).“.
39. V § 14 ods. 1 sa vypúšťa slovo „len“.
40. V § 15 ods. 1 sa za slovo „správ“ vkladajú slová „o emisiách skleníkových plynov“.

41. V § 15 ods. 10 sa za slovo „správy“ vkladajú slová „o emisiách skleníkových plynov“.

42. V § 15 ods. 11 sa za slovo „správu“ vkladajú slová „o emisiách skleníkových plynov“.

43. V § 17 ods. 1 písm. b) sa na konci pripájajú tieto slová: „ podľa osobitného predpisu 12c)“.

      Poznámka pod čiarou  k odkazu 12c) znie: „12c) Zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 10/1996 Z. z. o kontrole v štátnej správe v znení neskorších predpisov.“.

44. V § 17 ods. 1 písm. h) sa vypúšťa slovo „nepridelené“.
45. V § 17 sa odsek 1  dopĺňa písmenom n), ktoré znie:

      „n) uverejní a predloží Komisii zoznam prevádzok, ako aj každé bezodplatné pridelenie  kvót do 30. septembra 2011.“. 
46. V § 18 odsek 1 znie:

„(1) Krajský úrad životného prostredia 
a) rozhoduje v druhom stupni o veciach, v ktorých rozhoduje obvodný úrad životného prostredia v prvom stupni podľa odseku 2 písm. a), c) a h),
b) rozhoduje o nariadení výnimočného overenia správy o emisiách skleníkových plynov z prevádzky.“.
47. V § 18 ods. 2 písm. d) sa na konci pripájajú tieto slová: „podľa osobitného predpisu 12c)“. 
48. V § 18 ods. 2 písm. e) sa vypúšťajú slová „alebo dobrovoľnými“.
49. V § 19 odsek 1 znie:

„(1) Obvodný úrad životného prostredia a ak ide o prevádzkovateľa lietadla ministerstvo  uloží prevádzkovateľovi, ktorý je povinným účastníkom schémy obchodovania a ktorý každoročne do 30. apríla neodovzdá správcovi registra kvóty potrebné na pokrytie emisií za predchádzajúci rok, pokutu 100 eur za každú nepokrytú tonu ekvivalentu oxidu uhličitého emitovaného z prevádzky. Zaplatenie pokuty za prekročenie emisií nezbavuje prevádzkovateľa povinnosti odovzdať správcovi registra kvóty rovnajúce sa príslušnému prekročeniu emisií pri odovzdávaní kvót za nasledujúci kalendárny rok.“.
50. V §19 ods. 2 sa za slová „životného prostredia“ vkladajú slová „a ak ide o prevádzkovateľa   lietadla ministerstvo môže uložiť prevádzkovateľovi pokutu do výšky 16 600 eur, ak“.
51. V § 19 ods. 3 až 5 sa za slová „životného prostredia“ vkladajú slová „a ak ide o prevádzkovateľa lietadla ministerstvo“.
52. V § 19 ods. 5 a 6 sa slová „ ods. 3“ nahrádzajú slovami „ods. 2“.

53. V § 19 ods. 7 sa za slová „životného prostredia“ vkladajú slová „a ak ide o prevádzkovateľa lietadla ministerstvom“.
54. § 19 sa dopĺňa  odsekmi  8 až 10, ktoré znejú:
„(8) V  prípade, že prevádzkovateľ lietadla nespĺňa požiadavky a ak sa ich splnenie nepodarilo zabezpečiť inými donucovacími opatreniami, môže ministerstvo požiadať Komisiu, aby v súvislosti s dotknutým prevádzkovateľom lietadla rozhodla o uložení zákazu prevádzky. 

(9) Žiadosť o uložení zákazu prevádzky obsahuje   
    a)  podrobnosti o donucovacom opatrení podľa tohto zákona,
    b)  odôvodnenie uloženia zákazu prevádzky na území Európskej únie, 

    c) odporúčanie týkajúce sa rozsahu zákazu prevádzky na území Európskej únie a    podmienky, ktoré by sa mali uplatňovať.

 (10) Ministerstvo vykonáva rozhodnutia prijaté podľa odseku 8. Informuje Komisiu o  opatreniach prijatých na účely vykonávania takýchto rozhodnutí.“. 

55. V § 22 sa vypúšťa posledná veta.

56. V § 24 ods. 1 sa vypúšťa písmeno b). Doterajšie písmeno c) sa označuje ako písmeno b).
57. V § 24 ods. 1 písm. b) sa slová „tabuľke C“ nahrádzajú slovami „tabuľke B“.

58. V § 24 sa  odsek 1 dopĺňa písmenom c), ktoré znie:

„c) 1. januára 2012, ak v nej vykonáva jednu činnosť alebo viac činností uvedených v prílohe č. 1, tabuľke A.“.
59. V § 24 ods. 2 sa vypúšťa písmeno b). Doterajšie písmeno c) sa označuje ako písmeno b). 

60. V § 24 ods. 2 písm. b) sa slová „písm. c)“ nahrádzajú slovami „písm. b)“.

61. V § 24 odsek  2 sa dopĺňa  písmenom c), ktoré znie:

      „c) uvedeného v ods. 1 písm. c), ktoré bolo uvedené do činnosti pred nadobudnutím   účinnosti tohto zákona, je povinný podať žiadosť o povolenie na vypúšťanie skleníkových plynov do 31. marca 2011.“. 
62. Za § 24 sa vkladajú § 24a a §24b, ktoré  znejú:
„§ 24a
      Ak sa počas prvých dvoch rokov  obdobia uvedeného v § 9b žiadne zo započítaných emisií z leteckej prevádzky spôsobených letmi uskutočňovanými prevádzkovateľom lietadla, ktorý patrí do pôsobnosti podľa § 2 písm. s), nepridelia jeho riadiacemu členskému štátu, prevádzkovateľ lietadla sa na ďalšie obdobie prevedie pod iný riadiaci členský štát. Novým riadiacim členským štátom je členský štát s najväčším odhadovaným započítaným množstvom emisií z leteckej dopravy spôsobených letmi, ktoré uskutočňoval prevádzkovateľ lietadla počas prvých dvoch rokov predchádzajúceho obchodovateľného obdobia. 
§24b
                            Prechodné ustanovenie k úpravám účinným od 1. júna  2010
      Platnosť povolení na vypúšťanie skleníkových plynov vydaných podľa § 3 a § 6 do 31. mája  2010 pre prevádzky podľa prílohy 1, tabuľky B tohto zákona zanikajú dňom nadobudnutia účinnosti tohto zákona.“.
63. V prílohe č. 1 sa vypúšťa tabuľka B. Doterajšia tabuľka C sa označuje ako tabuľka B.
64. Príloha č. 1 sa dopĺňa tretím bodom, ktorý znie:
      „3. Od 1. januára 2012 sa do kategórie činností uvedených v tabuľke A zahrnú všetky lety s príletom na letisko alebo s odletom z letiska, ktoré sa nachádza na území Slovenskej republiky.“.
65. Tabuľka A znie:

„Tabuľka A
	Činnosti
	Skleníkové plyny

	Spaľovanie palív v zariadeniach s celkovým menovitým tepelným príkonom väčším ako 20 MW (okrem zariadení na spaľovanie nebezpečného alebo komunálneho odpadu)
Rafinovanie minerálnych olejov
Výroba koksu
Praženie alebo spekanie vrátane granulovania kovovej rudy (vrátane sulfidových rúd)

Výroba surového železa alebo ocele (z prvotných alebo druhotných surovín) vrátane kontinuálneho liatia, s kapacitou väčšou ako 2,5 tony za hodinu

Výroba alebo spracovanie železných kovov (vrátane železných zliatin), pri ktorej sa prevádzkujú spaľovacie jednotky s celkovým menovitým tepelným príkonom väčším ako 20 MW). Spracovanie zahŕňa okrem iného valcovne, predohrievače, žíhacie pece, kováčne, zlievarne, pokovovanie a morenie.
Výroba primárneho hliníka.

Výroba sekundárneho hliníka, kde sa prevádzkujú spaľovacie jednotky s celkovým menovitým tepelným príkonom väčším ako 20 MW.
Výroba alebo spracovanie neželezných kovov vrátane výroby zliatin, rafinácie, výroby odliatkov atď., kde sa prevádzkujú spaľovacie jednotky s celkovým menovitým tepelným príkonom (vrátane palív použitých ako redukčné činidlá) väčším ako 20 MW.
Výroba cementového slinku v rotačných peciach s výrobnou kapacitou väčšou ako 500 ton za deň alebo v iných peciach s výrobnou kapacitou väčšou ako 50 ton za deň

Výroba vápna alebo kalcinácia dolomitu a magnezitu v rotačných peciach alebo iných peciach s výrobnou kapacitou väčšou ako 50 ton za deň

Výroba skla vrátane sklených vlákien s kapacitou tavenia presahujúcou 20 ton za deň
Výroba keramických výrobkov vypaľovaním, hlavne krytinových škridiel, tehál, žiaruvzdorných tvárnic, obkladačiek, kameniny alebo porcelánu s výrobnou kapacitou presahujúcou 75 ton za deň

Výroba izolačného materiálu z minerálnej vlny využívajúcej sklo, kameň alebo trosku s výrobnou kapacitou väčšou ako 20 ton za deň
Sušenie alebo kalcinácia sádrovca alebo výroba sadrokartónu a iných výrobkov zo sádrovca, kde sa prevádzkujú spaľovacie jednotky s celkovým menovitým tepelným príkonom väčším ako 20 MW.
Výroba buničiny z dreva alebo iných vláknitých materiálov

Výroba papiera alebo lepenky s výrobnou kapacitou väčšou ako 20 ton denne
Priemyselná výroba sadzí zahŕňajúca karbonizáciu organických látok, ako sú oleje, dechty a zvyšky z krakovania a destilácie, pri ktorej sa prevádzkujú spaľovacie jednotky s celkovým menovitým tepelným príkonom väčším ako 20 MW.

Výroba kyseliny dusičnej

Výroba kyseliny adipovej

Výroba glyoxalu a kyseliny 2-oxoetánovej

Výroba amoniaku

Výroba väčšiny organických chemikálií krakovaním, reformovaním, čiastočnou alebo celkovou oxidáciou alebo podobnými postupmi, s výrobnou kapacitou väčšou ako 100 ton za deň

Výroba vodíka (H2) a syntézneho plynu reformovaním alebo čiastočnou oxidáciou s výrobnou kapacitou väčšou ako 25 ton za deň

Výroba uhličitanu sodného (Na2CO3) a hydrogénuhličitanu sodného (NaHCO3)
	Oxid uhličitý
Oxid uhličitý

Oxid uhličitý

Oxid uhličitý

Oxid uhličitý

Oxid uhličitý

Oxid uhličitý a plnofluórované uhľovodíky
Oxid uhličitý
Oxid uhličitý

Oxid uhličitý

Oxid uhličitý

Oxid uhličitý

Oxid uhličitý

Oxid uhličitý

Oxid uhličitý

Oxid uhličitý

Oxid uhličitý

Oxid uhličitý

Oxid uhličitý a oxid dusný

Oxid uhličitý a oxid dusný

Oxid uhličitý a oxid dusný

Oxid uhličitý

Oxid uhličitý

Oxid uhličitý

Oxid uhličitý



	Letecká doprava
Lety s odletom z letiska alebo príletom na letisko, ktoré sa nachádza na území členského štátu, na ktorý sa vzťahuje zmluva.

Táto činnosť nezahŕňa:

a) lety uskutočňované v rámci úradnej misie výhradne na účely prepravy vládnuceho monarchu a jeho najbližšej rodiny, hláv štátov, predsedov vlád a ministrov vlád krajiny, ktorá nie je členským štátom, ak je to potvrdené príslušným indikátorom stavu v letovom pláne;
b) vojenské lety uskutočňované vojenskými lietadlami a lety colných a policajných orgánov;

c) pátracie a záchranné lety, protipožiarne lety, humanitárne lety a lety pohotovostnej zdravotníckej služby povolené príslušným kompetentným orgánom;

d) všetky lety uskutočňované výhradne podľa vizuálnych letových pravidiel definovaných v prílohe 2 k Chicagskemu dohovoru;
e) lety končiace sa na letisku, z ktorého lietadlo vzlietlo, počas ktorých nedošlo k medzipristátiu;

f) výcvikové lety uskutočňované výhradne na účely získania licencie alebo hodnotenia v prípade letovej posádky v kabíne, ak je to potvrdené príslušnou poznámkou v letovom pláne, za predpokladu, že let neslúži na prepravu cestujúcich a/alebo nákladu alebo na umiestnenie alebo prevoz lietadla;

g) lety uskutočňované výhradne na účely vedeckého výskumu alebo na účely kontroly, testovania alebo osvedčenia lietadla alebo zariadení na palube alebo na zemi;
h) lety uskutočňované lietadlami s certifikovanou maximálnou vzletovou hmotnosťou menšou ako 5 700 kg;

i) lety uskutočňované v rámci záväzkov vyplývajúcich zo služby vo verejnom záujme, uložených v súlade s nariadením (EHS) č. 2408/92 na trasy v najvzdialenejších regiónoch vymedzených v článku 299 ods. 2 zmluvy alebo na trasy, na ktorých ročná ponúkaná kapacita neprevyšuje 30 000 sedadiel, a

j) lety, ktoré by inak spadali pod túto činnosť, uskutočňované prevádzkovateľom komerčnej leteckej dopravy, ktorý uskutočňuje buď:

— menej ako 243 letov počas troch po sebe nasledujúcich štvormesačných období, alebo

— lety s celkovými ročnými emisiami nižšími ako 10 000 ton za rok.

Lety uskutočňované z úradného poverenia výhradne na účely dopravy vládnuceho monarchu a jeho najbližšej rodiny, hláv štátov, hláv vlád a ministrov vlád a členských štátov nemôžu byť z tohto bodu vyňaté.
	Oxid uhličitý




“

66. V prílohe č. 1, tabuľke B sa  slová „Rafinérie minerálnych olejov“ nahrádzajú  slovami „Rafinovanie minerálnych olejov“ a slová „Koksovacie pece“ sa nahrádzajú slovami „Výroba koksu“.
67. V prílohe č. 4 v časti Výpočet sa za slová „(spotrebované palivo, stupeň výroby atď.)“  vkladajú slová „a tonokilometroch“ a posledná veta znie: „Pre každú činnosť, prevádzku, palivo a tonokilometre sa vykoná výpočet zvlášť.“.
68. V prílohe č. 4 v časti B. sa na konci dopĺňajú  slová  „údaje o tonokilometroch.“.

69. V prílohe č. 6 sa doterajší text označuje ako prvý bod a dopĺňa sa druhý a tretí bod, ktoré znejú: 
„ 2. Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2008/101/ES z 19. novembra 2008, ktorou sa mení a dopĺňa smernica 2003/87/ES s cieľom začleniť činnosti leteckej dopravy do systému obchodovania s emisnými kvótami skleníkových plynov v rámci Spoločenstva (Ú. v. EÚ L 8, 13.1.2009). 
   3. Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/29/ES z 23. apríla 2009, ktorou sa mení a dopĺňa smernica 2003/87/ES s cieľom zlepšiť a rozšíriť schému Spoločenstva na obchodovanie s emisnými kvótami skleníkových plynov (Ú. v. EÚ L 140, 5.6.2009).“.
70. Slovo „komisia“ vo všetkých tvaroch  sa v celom texte zákona nahrádza slovom „Komisia“ v príslušnom tvare. 
Čl. II
Účinnosť

Tento zákon nadobúda účinnosť  1. júna  2010.






